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MZ10

Rotary hoe for use in the most different 
working conditions. Stout and well bal-
anced is ideal for any heavy duty work. 

STANDARD EQUIPMENT:
3 Point linkage cat. 1 and 2 • Oil bath 
oversize chain drive • Depth adjust-
ment through skids • 6 blades (curved 
or square) each !ange • Drive line with 
slip clutch • Kit standing jack • Side 
offset front brackets • Double tube • 
Oil bath waterproof rotor supports • 
Reinforced frame through double met-
al sheet • Kit safety guards (Only for 
EU-countries).

ON REQUEST:
Counter!anges on rotor shaft • Side 
gear drive

Fraise rotative à utilisation générique 
dans les conditions les plus différenles. 
Robuste et équilibrée c’est l’ideal pour 
tous les travaux lourds. 

DOTATION STANDARD:
Attelage 3- points Cat. 1 et 2 • Trans-
mission latérale par chaîne surdimen-
sionnée, en bain d’huile • Réglage de 
profondeur par patins • 6 couteaux 
(courbés ou équerres) par bride • Car-
dan embrayage • Piédestal • Brides 
antérieures déplaçables • Double tube 
• Supports du rotor étanchés en bain 
d’huile • Châssis renforcé par double 
tôle • Protections (Pour pays de l’E.U.).

OPTIONS:
Rotor avec contrebrides • Transmission 
latérale par engrenages

Bodenfräse zum vielseitigem Einsatz in 
den verschiedensten Umstaende. Kräf-
tig und ausgewucht, ist sie ideal für 
jede schwere Arbeit. 

SERIENAUSRÜSTUNG:
3-Punkt Anschluss Kat.1 und 2 • Seit-
licher Kettenantrieb (verstärkte Kette) • 
Tiefeneinstellung durch Kufen • 6 Ge-
bogene oder Winkelmesser pro Flansch 
• Gelenkwelle mit Rutschkupplung • 
Stützhalter • Verstellbare Bügel • Dop-
peltes Rohr • Dichte Ölbadrotorlager 
• Verstärkter Rahmen durch doppeltes 
Blech • Unfallschutzvorrichtungen CE 
(nur für EU- Länder).

SONDERAUSSTATTUNG:
Rotor mit Gegenflanschenh • Seitlicher 
Antrieb durch Zahnräder

Cultivador rotativo para el uso general 
en las condiciones más variadas. Ro-
busto y equilibrado es ideal para todos 
los trabajos pesados. 

EQUIPAMIENTO DE SERIE:
Conexión de 3 puntos Cat. 1 y 2 • Trans-
misión lateral de cadena más grande en 
baño de aceite • Correderas de regu-
lación de profundidad • 6 azadas por 
brida (curvas o escuadras) • Embrague 
en el cardán • Pie de apoyo • Soportes 
delanteros desplazables • Double tube 
• Soportes de rotor a prueba de agua 
en baño de aceite • Estructura refor-
zada con doble hoja • Protecciones CE 
(solo para países UE)

A PETICIÓN:
Rotor con contrabridas de securidad • 
Transmisión lateral con engranajes

Zappatrice

MOD. A

B

MED MAX RPM/UPM RPM/UPM CM INCH A: CM A: INCH B: CM B: INCH n. Kg Lbs

MZ10 - 155 40-45 80 540 228 20 8 171 68 155 62 36 435 959

MZ10 - 180 50-60 80 540 228 20 8 196 78 180 72 42 480 1058

MZ10 - 205 60-65 80 540 228 20 8 221 88 205 82 48 510 1124

MZ10 - 220 65-75 80 540 228 20 8 236 93 220 87 54 540 1190

A = larghezza - width - largeur - Breite - ancho • B = larghezza di lavoro - working width - largeur de travail - Arbeitsbreite - anchura de trabajo

max

80HP
min

40HP

Zappatrice per uso generale nelle più svariate condizioni. 
Robusta ed equilibrata è l’ideale per tutti i lavori gravosi. 

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Attacco a 3 punti cat.1 e 2 
• Trasmissione laterale a catena (tipo sovradimensionata) 
• Slitte regolazione profondità 
• 6 zappe per !angia (curve o squadro) 
• Albero cardanico con frizione 
• Piedino di appoggio 
• Attacchi spostabili 
• Doppio cannotto 
• Supporti rotore a tenuta stagna in bagno d’olio 
• Telaio a doppia lamiera 
• Protezioni CE (solo paesi UE).

A RICHIESTA:
• Rotore con contro-!ange di sicurezza
• Trasmissione laterale ad ingranaggi.

Rotary hoe Fraise rotative Bodenfräse Fresadora

Versione con protezione
Version with safety guards

Version avec protections
Ausführung mit Unfallschutzvorrichtungen

Versión con protección

max

80HP80HP

Trasmissione laterale ad ingranaggi (a richiesta)
Gear drive (on demand)
Transmission latérale par engrenages (sur demande)
Seitlicher Antrieb durch Zahnräder (auf Wunsch)
Transmisión lateral con engranajes (a petición)
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MZ10R-MZ10G
MZ10PK
Zappatrice

MOD. A

B

con rullo livellatore a puntoni
with rear spiked roller

avec rouleau arrière à pointes
mit hinterer Zinkenwalze

con rodillo trasero con puntales

con rullo livellatore a gabbia
with rear cage roller

avec rouleau arrière à cage
mit hinterer Stabwalze

con rodillo trasero con jaula

con rullo livellatore packer
with rear packer roller

avec rouleau arrière packer
mit hinterer Packerwalze
con rodillo trasero packer

MED MAX RPM/UPM A: CM A: INCH B: CM B: INCH n. Kg Lbs Kg Lbs Kg Lbs

MZ10 - 205 60-65 80 540 221 88 205 82 48 600 1323 620 1367 730 1609

MZ10 - 220 65-75 80 540 136 93 220 87 54 650 1433 670 1477 805 1775

A = larghezza - width - largeur - Breite - ancho • B = larghezza di lavoro - working width - largeur de travail - Arbeitsbreite - anchura de trabajo

max

80HP
min

40HP

Rotary hoe Fraise rotative Bodenfräse Fresadora

MZ10R

STANDARD EQUIPMENT:
3 Point linkage cat. 1 and 2 • Oil bath 
oversize chain drive • Depth adjust-
ment with rear spiked roller, rear cage 
roller or rear packer roller • 6 blades 
(curved or square) each !ange • Drive 
line with slip clutch • Kit standing jack 
• Side offset front brackets • Dou-
ble tube • Oil bath waterproof rotor 
supports • Reinforced frame through 
double metal sheet • Kit safety guards 
(Only for EU-countries).

ON REQUEST:
Counter!anges on rotor shaft • Side 
gear drive

DOTATION STANDARD:
Attelage 3- points Cat. 1 et 2 • Trans-
mission latérale par chaîne surdimen-
sionnée, en bain d’huile • Réglage 
de profondeur avec rouleau arrière à 
pointes, rouleau arrière à cage ou pac-
ker • 6 couteaux (courbés ou équerres) 
par bride • Cardan embrayage • Pié-
destal • Brides antérieures déplaçables 
• Double tube • Supports du rotor étan-
chés en bain d’huile • Châssis renforcé 
par double tôle • Protections (Pour pays 
de l’E.U.).

OPTIONS:
Rotor avec contrebrides • Transmission 
latérale par engrenages

SERIENAUSRÜSTUNG:
3-Punkt Anschluss Kat.1 und 2 • Seit-
licher Kettenantrieb (verstärkte Kette) 
• Tiefeneinstellung mit hinterer Zin-
kenwalze, mit hinterer Stabwalze oder 
mit hinterer Packerwalze • 6 Gebogene 
oder Winkelmesser pro Flansch • Ge-
lenkwelle mit Rutschkupplung • Stütz-
halter • Verstellbare Bügel • Doppeltes 
Rohr • Dichte Ölbadrotorlager • Ver-
stärkter Rahmen durch doppeltes Blech 
• Unfallschutzvorrichtungen CE (nur für 
EU- Länder).

SONDERAUSSTATTUNG:
Rotor mit Gegenflanschen • Seitlicher 
Antrieb durch Zahnräder

EQUIPAMIENTO DE SERIE:
Conexión de 3 puntos Cat. 1 y 2 • Trans-
misión lateral de cadena más grande en 
baño de aceite • Regulación de profun-
didad con rodillo trasero con puntales, 
con jaula o packer • 6 azadas por brida 
(curvas o escuadras) • Embrague en el 
cardán • Pie de apoyo • Soportes de-
lanteros desplazables • Double tube • 
Soportes de rotor a prueba de agua en 
baño de aceite • Estructura reforzada 
con doble hoja • Protecciones CE (solo 
para países UE)

A PETICIÓN:
Rotor con contrabridas de securidad • 
Transmisión lateral con engranajes

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE:
• Attacco a 3 punti cat.1 e 2 
• Trasmissione laterale a catena (tipo sovradimensionata) 
• Regolazione profondità con rullo livellatore a puntoni, a gabbia o packer
• 6 zappe per !angia (curve o squadro) 
• Albero cardanico con frizione 
• Piedino di appoggio 
• Attacchi spostabili 
• Doppio cannotto 
• Supporti rotore a tenuta stagna in bagno d’olio 
• Telaio a doppia lamiera 
• Protezioni CE (solo paesi UE).

A RICHIESTA:
• Rotore con contro-!ange di sicurezza
• Trasmissione laterale ad ingranaggi.

Trasmissione laterale ad ingranaggi (a richiesta)
Gear drive (on demand)
Transmission latérale par engrenages (sur demande)
Seitlicher Antrieb durch Zahnräder (auf Wunsch)
Transmisión lateral con engranajes (a petición)


